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Аннотация. На современном этапе происходит ряд процессов, влияющих на условия профессиональной 

деятельности переводчиков, от изменения доступного им инструментария до изменения требований к профес-

сии и ее востребованности. При этом развитие информационных технологий ведет к фактическому вытесне-

нию профессиональных переводчиков в ряде направлений. Все это свидетельствует о значительных изменениях 

в условиях профессиональной деятельности переводчиков. В статье анализируется влияние технологических и 

институциональных изменений на условия профессиональной деятельности переводчиков и требования к ним. 

Рассматривается тенденция формирования специфических профессиональных ниш, основанных на совмещении 

навыков перевода с дополнительными специальными компетенциями. 
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Введение.  

Профессия переводчика с давних времен имеет 

большое значение для общества, поскольку обеспечи-

вает возможность осуществления как функциональ-

ных социальных связей (например, в политической 

или экономической сфере при ведении переговоров), 

так и взаимодействие в области науки и культуры: пе-

реводу подвергаются научные публикации, литератур-

ные произведения и т.д. По мере развития процессов 

глобализации, на первый взгляд, данная профессия 

приобрела особую востребованность с учетом того, 

что произошла интенсификация международного вза-

имодействия на практически всех уровнях. Однако по-

мимо влияния фактора глобализации в последние годы 

актуализировался ряд других факторов, к числу кото-

рых относится изменение характера политических от-

ношений, трансформация экономических процессов, а 

также интенсивный рывок в развитии информацион-

ных технологий, породивший такое явление, как авто-

матический машинный перевод. 

В текущих условиях пока рано говорить о том, 

что профессия переводчика ушла в прошлое, как де-

сятки других профессий до нее, не прошедших про-

верку временем и инновациями. Однако в текущих 

условиях отчетливо прослеживается трансформация 

условий профессиональной деятельности переводчи-

ков, что необходимо учитывать, как на стадии профес-

сиональной ориентации будущих представителей про-

фессии, так и в рамках их профессиональной подго-

товки. Все это свидетельствует о целесообразности и 

актуальности исследования динамики изменения усло-

вий деятельности переводчиков в русле социологиче-

ского знания. 

Материалы и методы. В рамках работы, с уче-

том сложности и масштабов затронутой тематической 

сферы, производится обращение к обширному набору 

методологических подходов, которые включают в себя 

как общенаучные, так и специальные методы. К числу 

общенаучных методов, используемых в статье, отно-

сятся анализ, синтез, абстрагирование, сравнение и де-
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дукция, а также исторический подход. Среди специ-

альных методов, задействованных в статье, струк-

турно-функционалистский и институциональный под-

ходы. 

В процессе подготовки статьи была произведена 

опора на несколько групп научных источников, отра-

жающих отдельные аспекты поставленной научной 

проблемы: 

- общие аспекты изменения профессии перевод-

чика под влиянием внешних факторов были рассмот-

рены с опорой на труды таких исследователей, как А. 

Пим, Ф. Грин, К. Сфреддо, А. Чен [12], Д. Кэйтан [5], 

Х. Дам, К. Зетсен [2];  

- влияние политического фактора на выбор язы-

ковой ниши было рассмотрено в опоре на исследова-

ния таких авторов как Дж. Хейлброн [3], А. Квирика-

швили [8], Д. Ким, Дж. Чой [6];  

- влияние экономических факторов на востребо-

ванность переводчиков были рассмотрены с учетом ра-

бот М. Олохана [11], Дж. Мелитц, Ф. Тубаля [9];  

- влияние технологических факторов на востре-

бованность переводчиков (проблема вытеснения жи-

вых переводчиков механизмами машинного перевода) 

проанализировано с опорой на работы таких авторов, 

как Л. Виэйра [13], М. Копонен [7], Дж. Муркенс [10]; 

- переход современных переводчиков к специа-

лизированному переводу, требующему расширенных 

компетенций (технических, научных, литературных) 

рассмотрен с опорой на исследования таких авторов, 

как Дж. Бирн [1], К. Кэроли [4].  

Результаты.  

За минувшие десятилетия произошел ряд изме-

нений, коренным образом изменивших условия дея-

тельности переводчиков. По сути, речь идет о влиянии 

встречных тенденций, повышающих востребован-

ность профессии в одних сферах и снижающих ее вос-

требованность в других. Интенсификация межкуль-

турного диалога определила высокий спрос на осу-

ществление профессионального перевода в литератур-

ной и медийной сферах. В свою очередь, процессы гло-

бализации, определившие востребованность профес-

сии, одновременно задали тренд на развитие языковых 

компетенций у специалистов, стремящихся к осу-

ществлению международной деятельности, что спо-

собствовало частичному снижению востребованности 

услуг профессиональных переводчиков.  

Происходящие изменения можно подразделить 

на количественные и качественные. В количественном 

плане можно говорить о перераспределении приорите-

тов в профессии, проявляющемся в изменении уровня 

востребованности специалистов различного профиля 

(синхронный перевод, литературный перевод, перевод 

технической документации, научных текстов и т. д.). 

Одновременно с этим меняются и качественные требо-

вания, что проявляется, прежде всего, в изменении вос-

требованности конкретных языковых компетенций 

под влиянием политических и экономических факто-

ров (что особенно явно прослеживается в последние 

годы в контексте переориентации ряда экономических 

связей России в направлении стран, входящих в 

БРИКС). Однако наиболее серьезным фактором транс-

формации профессии становится развитие современ-

ных технологий, обеспечивающих возможность осу-

ществления машинного перевода с использованием 

технологий искусственного интеллекта. Фактически, в 

настоящее время происходит радикальное снижение 

востребованности базового дословного перевода, по-

скольку его реализация может быть осуществлена бес-

платно и с высокой скоростью посредством примене-

ния машинных средств. И это определяет постепенное 

преображение профессии, связанное с сохранением 

востребованности тех услуг по переводу, которые тре-

буют специальных компетенций, пока недоступных 

для автоматизированных систем. Все это позволяет су-

дить о значительном изменении профессии, определя-

ющем востребованность дополнительных нишевых 

компетенций для специалистов по переводу (навыки 

литературной обработки текста, навыки работы с науч-

ными текстами и т. д.). 

Обсуждение.  

В контексте затронутой темы, дискуссионный 

характер сохраняет вопрос о перспективах представи-

телей профессии даже при условии ориентации на спе-

цифические ниши (литературный перевод, перевод в 

научной сфере) с учетом того, что технологии искус-

ственного интеллекта непрерывно совершенствуются. 

Авторская позиция в данном вопросе состоит в том, 

что в текущей перспективе востребованность перевод-

чиков, обладающих дополнительными знаниями и 

компетенциями, сохранится ввиду высокой сложности 

перевода в отдельных областях. При этом, если ранее, 

как отмечают исследователи, существуют «две широ-

кие категории подходов к переводу слов из словарного 

запаса. Один из подходов состоит в том, чтобы просто 

скопировать редкие слова из источника (поскольку 

наиболее редкие слова - это имена или числа, где пра-

вильный перевод - просто копия), либо на основе мо-

дели внимания, с использованием модели внешнего 

выравнивания, или даже используя более сложную 

специализированную сеть. Другая широкая категория 

подходов заключается в использовании единиц под-

слов, например, символов, смешанных слов / симво-

лов. Модели машинного перевода основаны на моде-

лях от последовательности к последовательности, в ко-

торых у нас есть кодер, который изучает исходный 

язык, и декодер, который изучает целевой язык и деко-

дирует закодированное исходное предложение» [14]. 

На данный момент, языковые модели проходят этапы 

активного совершенствования. Вместе с тем, перевод-

чик-специалист существенно превосходит в понима-

нии контекстов и глубинных смыслов. 

Заключение.  
В целом, подводя итоги проведенному исследо-

ванию, следует отметить, что профессия переводчика 

обнаруживает крайне высокую степень зависимости от 

внешних социальных факторов, детерминирующих 

востребованность услуг по переводу. В этом контек-

сте, происходящие масштабные сдвиги актуализируют 

востребованность языковых компетенций, ранее менее 
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актуальных (языки новых экономических и политиче-

ских партнеров), а также целесообразность комплекс-

ной подготовки специалистов, обеспечивающей воз-

можность осуществления деятельности по переводу в 

специфических профессиональных нишах. 
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